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Fairey Swordfish Mk.l

A04053

Already obsolete at the outbreat of the Second World War, the antiquated
and wlneÍable Fairey Swordfish neveÍtheless proved itself to be one of
the most iconic and valuóle àssets of the Fle€r Air Arm.

Stljking a cÍucial blow to the ltalian neet at the battle of Taranto in 1940, the
Swordfish propelled the idea of the carrier-bome stril(e force as a power gÍeater
than the surface fleet into the psyche of air forces and navies acmss the globe. It
also dealt a crippling blow to the pÍide of the German navy, the Bismarck. Despite
ir§ shoÍcomings as a combat aircraft, with its vulneràbility to enemy frghteÍs well
demonstmted during their gallant but disastrous attack upon the Geman ships
during the Channel Dash. the Swordflsh was a capable torpedo bombeÍ and served
well later as an anti-submarine aircraft.

DéÈ obGolère il]I co.rureocement de la Deuxième Guerre mondiale,
l'aEàrrque el rrln€r_ebte FairEy SwoÍdfsh s'avéra pouÍta.nt étÍe l'tlrl des

du monde entier le concept de la force de frappe embarquée sur porte,avions plus
puissante que Ia flotte de surface. LavioÍ doÍDa égalem€nt un coup fatal au
cuirasé BisDarck, fleuÍon de la mariDe allemrnde. Eo lant qu'aviotr de combat,
sa vulnérabilité aux ch,serÍs eoo€mis fut démontsÉ€ pendant I'attaque héÍoïque
mais désasEEuse contrE les bAtiments allemands lors de I'OÉration 'Channet
Dash'. Cependant, le SwoÍdfsh était un bombardier toryilleur très peíoÍnant qui
a s€rvi plus laÍd en t nr qu'avion anti-sous-marin.

Bereits bei Ausbruch des Zweiten Weltkriegs rechnisch iiberholt,
bewiihne sich die Faircy SwoÍdfish dennoch als wertvolle Waffe des
Fleet AiÍ Arm und erwarb dabei eineD gewissen Kultstatus.

Sie trug 19,10 entscheidend zur Ve$enkung der italienischen
Marineeinheiten in der Schlacht bei Taranto bei, als mit dem EinsaE der Swordfish in
triigergestiitzten Kampfveóiinden den Boden- und Seestreitk:iften [berall
auf der Welt iÍs Bewusstsein geofen wuÍde, vr'ie effektiv sie von der Luft aus
angegriffeD werden koDnten. Daiiib€rhinaus waÍ sie aIIder VeÍser*ung derBismarck
beteili$, sicherlich des vemichtendsten Scl ages, den die Kriegsmarine im
gesamten Kriegsverlauf himehmen musste. Trctz ihreÍ M?ingel als Kampfflugzeug,
wobei ihre Verwundbarkeit feindlichen Jàgem gegentiber bei den veÍwegenen,
jedoch katastÍophal verlaufenden Angriffen auf deutsche Schiffe beim
Durchbruch von BÉst durch den Àmelkanal klar zu Tage trat, eÍwies sich die
Swordfish als schlagkàftiger Torpedobomber und bew?ihÍe sich bei der

Ya obsoleto al inicio de la Segunda Guerra Mundial, el anticuado y
vrJoerable Fairey Swordfish demostró no obsranre ser el activo mlís
icónico y valioso de la Flota Aérea Brirínica.

El Swordfish que asestó un golpe crucial a la flota italiana en la batalla de Tamnto
ctr 1940, irEpuls5 la idea eo la mentalidad de las fuerzas aércas y navíos de todo

fuerza de ataque de portaaviones como un poderío marítimo
mlís importante que la flota de superficie. También asestó un golpe fulminante al
orgullo de la marina alemana, en la persecución del Bismarck. A pesar de sus
deficiencias como avión de combate, con su i,ulnerabilidad a los aviones de combate
enemigos bien demostrada durante su galante peÍo desasEoso alaque a los navíos
alemanes durante la huída p€cipitada por et canal, el Swodfsh fue uD bombardero
competente de torpedos y sirvió bien miís tarde como avión de defensa

Det fitràldrade och sàóara Faircy Swordfish, som redatr var omodemt
vid Andra vtuldskrigets utbroÉ, utgiorde trots det en av Fleet Air Arms
Ín€st ikoniska och v:irdefulla tillgàDgar.

Swordfsh, som olsa](ade ett ÍtiÍtidande nederlag för den italienska flottan i
slaget om TaÍatrto l9{O, visade luftvapen och flottstyrkor v?fulden över med
fttÍödande tydlighet det överÍag som hangadartygsbaseÍade attackstyrkor hade över
yfartyg. Planet var lika skoningslöst mot den tyska flottans stolthet Bismarck. Trots
dess brister som stidspl& (dess sàöarlEt mot fiendeplall yisades tydligt i dess
galanta men katastrofala attacker mot tyska skepp under Channel Dash-stridema
över Engelska kanalen), var SwoÍdfish ett kapabelt torpedptan och
tjiinstgjorde fràÍngà[gsrik àven som ubàtsbekimpande flymlan i ett senare skede.

Entering service in 1936, the Swordflsh outlived its replacement, the Albacore, in
frondiÍe RAF service ar continued to be used by the Royal Navy, RAF and Royal
Canadian Navy up untÍ the eDd of hostilities in 1945, when by this time, it was
equipped with rocket Íails and radar. It is the early war variant featured here that
is the most famous ànd important of the Swordfish variants, cÍippling as it did so

much of the axis powers' ability to wage war at sea. It also saw service iÍl the Far
East as well as on the Arctic convoys, markng it out as an aircmft that despite its
shoícomings, proved to be an invaluable asset.
Speed: 139mph: range: 546 miles; length: 10.87m; wingspan: 13.87m. Armament:
2 x 303 machine guns, I x 1,670 lb. toÍpedo or 1500 lb. bombs under fuselage
and witrgs.

EntÉ en service en 1936,le Swordfish dura plus longtemps en première ligne au
s€in de la RAF que son Íemplacement. I Albacore. EquiÉ de rails pour roquertes
et du radar, et muni du mdar avant la 6n de la guerre, il continua à étre utilisé
par la Royal Navy, Ia RAF et la Marine royale canadienne. La variante du début
de la guerre pésentée ici est la plus célèbre et la plus importante de toutes les
variantes Swordfish. qui réduisit tellement la capacité des puissances de l'Axe de
fairE Ia guerre en mer Servant également en Extréme-Orient ainsi que protégeaxt
les convois arctiques,le Swordfish se Íévéla étre un appareil redoutable malgre ses

désavantages.

\ritesse : 224 kÍr)/h ; autonomie : 880 km; longuelrr: 10,87 m ; enverguíe: 13,87 m.
Amement : 2 mitmilleuses de 7,7 mm, I toÍpille de 760 kg ou 680 kg de bombes
sous Ie firselage ou les ailes.

Bekàmpfung von U Booten. 1936 in Dienst genornmen, Íberlebte die
SwoÍdfish ihrcn Nachfolger Albacore im FroÍtlinieneinsatz bei der RAF. Sie
wurde bis zum Ende der FeindseligkeiÍen im Jahr 1945 von der Royal Navy,
der RAF und der Royal Canadian Navy verwendet und war inzwischen mit
Raketenschienen und Radar ausgestattet wotden. Die in diesem Bausatz enthaltene
fÍiihe VaÍiante ist die bekannteste und wichtigste Ausfiihrung der Swordfish, mit
der der StoBkraft der Achsenm:ichte b€i der Kriegsftihrung auf See am stiirksteÍr
Einhalt geboteÍ wurde. Sie wuÍde auch im Femen Osten und zum Geleitschutz im
Eismeer eingesetzt, wo sie sich trotz ifuer bekannten Schwàchen als weÍvolles
KÍiegswerkzeug durchsetzen konnte.
Geschwindigkeit 224 krn4r; Reichweite: 880 km; Lànge: 10,87 m; Spannweire:
13,87 m. Bewaffnung: zwei 7,7 mm Mc; ein 760 kg Torpedo oder 680 kg Bomben
unter dem Rumpf und den Fltigeln.

antisubmarina. El Swordfish entró en servicio en 1936 y sobrevivió a su
sustituto, el Albacore, en el servicio de primera línea de la RAF, y la armada
bdlínica,la RAFy la armada canadiense continuaron utilizíndolo hasra el final de las
hostilidades en 1945, y en ese momento, iba equipado con lanzacohetes y radar.
El tipo de avión del principio de la guerra que se muestra aquí es el mÉs famoso
e impoÍante de todas las opciones de Swordfish, que inutilizó gmn paÍe de la
habitidad de podedo a,\ial de hacer la guerra en el m3r. También paÍicipó en
servicio en el Este I-ejano ademós de en los convoy del Artico, marcóndolo como
un avión que a pesar de sus defectos, demostró ser un activo valioso.
Velocidad: 224krnÀ; alcancq 880km; loÍrgitud: 10,87m; envergadura: 13,87m.
Armamento: 2 x ametralladoras de 7Jmm, I torpedo de 760kg o bombas de 680kg
bajo el fuselaje y las alas.

Swordfish inledde sin tjànstgöring 1936, öve.levde sin efterftiljaÍe Albacore
vid RAF:S ftordinjer och fortsatte att anviindas av Royal Navy, RAF och Royal
Canadian Naly ftam till krigsslutet 1945. Vid denna tid vaÍ planet utrustat med
raketskenor och radar. Det tu den h:ir tidiga kiigsvarianten som tu den mest
beÍömda och viktigaste av alla Swordfish-varianter efte$om den stàllde till sà
mànga pÍoblem för axelmaktemas stridskapacitet till sjöss. Planet anvàndes àven
i Fj?inan östem och för arktiska konvojer och anses trots sina brister ha utgjoÍt en
oviirderlig tillgang.
Hastighet: 224 kmÀ; *ickvidd: 880 km; liingd: 10,87 merer; vingspann: 13,8?
meter. Bevàpning: tvà 7J mm-kulspmtoÍ, en 760 kgtorped eller 680 kg-bombeÍ
under skmvet och vingama.

È'À I slmboles I€s plus FEcÈux d€ I'aeÍonavale kitannique.
Ea -19.í0 loIs de la baraille de TarcÍte, des Swordfish itrfligèÍent à la flotte

--GffiirhEdéfÈt!" cinglante, ce qui introduisit aux foNes aériennes et navales

PLEASE NOTE : Some parts in the kit may not be required to build the model.
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Study drawings and practice assembly before cementing parts
together. CareÍully scrape plating and paint from cementing
surfaces. All parts are numbered- Paint small parts before

assembly. To apply decals cut sheet as required, dip in warm water for
afewseconds, slide oÍfbacking into position shown. Use in coniunction
with box artwork. Not appropriate for children under 36 months oÍ age,
due to the presence of small detachable parts.

Etudier attentivement les dessins et simuler I'assemblage
avant de coller les pièces. Gratter soigneusement tout
revétement ou peinture sur les surfaces à coller avant collage.

Toutes les pièces sont numérotées. Peindre les petites pièces avant
l'assemblage. Pour coller les décalques, découper le motif, le plonger
quelques secondes dans de l'eau chaude puis le poser à l'endroit
indiqué en décollant le support papier. Utiliser en mème temps les
illustrations sur la boite. Ne convient pas à un enfant de moins de 36
mois - présence de petits éléments détachables.

Vor Verwendung des Klebers Zeichnungen studieren und
Zusammenbau iiben. Farbe und Plattierung vorsichtig von
den Klebeflàchen abkÍalzen. Alle Teile sind numeriert. Vor

Zusammenbau kleine Íeile anmalen. Um die Abziehbilder aufzukleben,
diese ausschneiden. kurz in warmes Wasser tauchen, dann abziehen
und wie abgebildet auÍkleben. ln Veóindung mit Abbildungen auf
Schachtel verwenden. Unqeeignet fiir Kinder unter 36 Monaten.
Kleine Teilchen vorhanden die sich lösen können.

Estudiar los dibujos y practicar el montaje antes de pegar las
piezas. Raspar cuidadosamente el plateado y la pintura en las
supeÍficies de contacto antes de pegar las piezas. Todas las

piezas estón numeradas. Es conveniente pintar las piezas pequeóas
antes de su montaje. Para aplicar las calcomanias, cortar la hoja,
sumergir en agua tibia durante unos segundos y deslizarlas en la
posición debida. Ver ilustraciones en la caja. No conviene a un niffo
menorde 36 meses, contiene pequeffas piezas que pueden soltarse.

Mala smadelarna före ihopsàttning. Fastsàttning av dekaler, klipp
arket.Doppa i varmt vatten nagra sekunder, lat baksidan glida
pa plats som bilden visar. Anvànds isamband med kartongens
handlitograÍi. Rekommenderas ej Íör barn under 3 ar. lnnehaller
löstaqbara smadelar.

numerati. Colorare ipezzi di piccole dimensioni prima di montarli. Per
aplicare le decalcomanie, tagliare ilfoglio secondo il caso, immergere
in acqua calda per alcuni secondi, quindi sfilare la decalcomania
dalla carta di supporto e piazzarla nella posizione indicata. Usare
in congiunzione con l'illustrazione sulla scatola. Non adatto ad un
bambino di età inferiore ai 36 mesi dovuto alla presenza di piccoli
elementi staccabili.

Studera bilderna noggrant och sàtt ihop delama innan l:I Przed pzysta)ieniem do sklejania przestudiuj uwa2nie
du limmar ihop dem. Skrapa noggrant bort förlkromning ]lJll rysunki iprzeówicz skladanie czeéci. Oslro2nie zeskrob ze
och fàrg fran limmade delar. Alla delama àr numrerade. L-'-''-l sklejanych powierzchni powlokQ ifarbe. Wszystkie czeéci sa

Tekeningen bestuderen en delen in elkaar zetten alvorens
deze te lijmen. Metaalcoating en lakvoozichtig van lijmvlakken
af schrapen. Alle delen zijn genummerd. Kleine delen vóór

montage verven. Voor aanbrengen van stickers, gewenste stickers
uit vel knippen, een paar seconden in warm water dompelen en dan
van schutblad af op afgebeelde plaats schuiven. Hierbij afbeelding
op doos raadplegen. Niet geschikt voor kinderen onder 3 jaar, omdat
kleine deeltjes gemakkelijk kunnen losraken.

l-ll Tegningerne bor studeres, og man b@rove sig imonteringen. Íor
ILf Il Oetene timessammen. Pladestykkerog maling skalomhyggeligt
U fjernes fra kl@beoverfladerne. Alle dele er nummererede. Smà
dele skal males for monteringen. Overfsringsbillederne anvendes
ved at tilklippe arket efter behov. Og dyppe det i varmt vand i nogle
ià sekunder. Underlaget glides af og anbringes i den viste position.
Pàfores ifolge brugsanvisnigerne pà cesken. lkke til born under 3 àr,

forekomst aÍ smà lose elementer

Estudar atentamente os desenhos e experimentar a
montagem. Raspar cuidadosamente as superficies de modo
a eliminar pintura e revestimento antes de colar. Todas as

peqas estào numeradas. Pintar as pequenas pegas antes de colar.
Para aplicar as decalcomanias, cortar as folhas e mergulhar em àgua
moma por alguns segundos, depois deslizar e aplicaí no respectivo
lugar, como indicado nas ilustragóes na caixa. Nào convém a uma
crianga de menos de 36 meses devido à presenQa de pequenos
elementos destacéveis.

flll Tutustu piirroksiin ja harjoittele kokoamista ennen kuin liimaat

l§f I osat ytte"n. Raaputa metallipààllyste ja maali varovasti pois
L liimattavilta pinnoilta. Kaikki osat on numeroitu. Maalaa pienet

osat ennen kokoamista. Siirtokuvien kiinnittàmiseksi leikkaa ne arkista
tarpeen mukaan. Kasta kuva làmpimààn veteen muutaman sekunnin
ajaksi, anna takapuolen liukua kuvalle osoitettuun kohtaan. Kàytetààn
yhdessà laatikon kuvituksen kanssa. Ei suositella alle kolmivuotiaille
lapsille. Paljon irrotettavia pikkuosia.

ponumeroweane. D.obne czeóci pomaluj przed ich zlo2eniem. Celem
pzeniesienia odbitki wytnij ja z arkusza, zanutz na kilka sekund w
letniej wodzie i zsuó z podloza na wymagane miejsce. U2ywaj w
polaczeniu ze wzorami na pudelku. W zwiazku z obecncéciq wielu
drobnych, rozbieralnych cze§ci, niestosowne dla dzieci ponizej 3lat.

onoíes eo ouyKoÀÀRo€T€ (Évovrqs r€s ÍpooEKnKó- 'OÀo rq KopUdrto €ívol

oprepnpévo. Xp@poríoerE Ío l.rKpó KoUUóTro Íprv qnó rn ouvoppoÀóynon.
Tro vq KoMno€Ía rs XoÀKoUovíEg, KóqrErE yóp(,J oÍó Ío oxÉöro óÍo(
orrorr€íÍqr, BuoÍorE ro psprKó öEurapóÀerÍo oE XÀropó v€pó Kor p€Íó

Tono8€ríoeÍé Ío crrq 8Éon nou uroöerKvuÉTor, ogolpó\nos Íri pEpBpóvq

Íou ro Kq^ómEr. Aóg€ÍE uÍóUn oog rouróXpovo rnv ÉrKovoYpdQnorl rou
Kouno0. AKoróMnÀo ytq nqröro ílÀrKíos KóT(,) rujv 36 pnvóv ÀóY@ írropEn§
prKpóv Kopl.roróv Íou oÍoortoówor.

f-I Studiare idisegnie praticare il montaggio prima di unire insieme i l-=l MEÀETnor€ rrpooEKTrKo ro oxiöro Kor ouvoppoÀoynorE yro npórrl

I I IpezzicontaOesivo.Raschiareattentamenteletraccedismaltoe l§f{l <oooo ro xouuo r ro xorpíg vo ro ouvKoMrtoEr€. AqorpÉoEre erírpEÀóq
U cromatura dalle Superficida unire con adesivo. Tutti i pezzi Sono L-l rrl pE roMrKn pÍoYro Kor Tnv nÀooTrKrl Boqrl o nó r r( .ni9óvElE( rrs
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For wings unfotded option, build steps 38 to 46 then go straight to step 61. Para la opción de alas sin plegar, construya los pasos 38 a 46 y vaya

Fo.wings folded option, miss out steps 38 to 46. Go stÍaightto step 47. diÍeclamente alpaso 61.

pour |option ait€s déptiées, construire tes étapes 38^ à.1: pli" 
"]r", 

diTl:Tenr à retape 61. ff3"ï::::ï ff":'i; 
tlesadas' sàrtese los pasos 38 a 46 v vava

Pour l'option ailes pliées' omettre les élapes 38 à 46 AlleÍ direclement à l'éta pe 47 
För model med utÍii da vingar, Íörj steg 38 ti 46 .ch gà sedan direkt tir steg 61

FiiÍ den Zusammenbau mit aufgeklappten Flijgeln nach den Schritten 38 bis 46 verfahrcn För modell med iníàllda vingar, utelàmna steg 38 till46. Gà direkt till steg 47.

und dann zu Schritt6l weitergehen.
Fiirden Zusammenbau mit zusammengeklappten Fl0geln die Schritte 38 bis 46 auslassen
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